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Art. 01 Art. 01 

Gegenstand und Inhalt der Verordnung Oggetto e contenuto del Regolamento 

1. Die vorliegende Verordnung regelt die Art 
und Weise der Annahme, der Lagerung und 
des Abtransportes von Abfällen sowie im 
Allgemeinen die Führung des Recyclingho-
fes der Gemeinde Laas. 

1. Il presente Regolamento disciplina l’accet-
tazione, lo stoccaggio, il trasporto ed il tras-
ferimento dei rifiuti come pure, in generale, 
la gestione del centro di riciclaggio del Co-
mune di Lasa. 

Art. 02 Art. 02 

Einzugsgebiet des Recyclinghofes Bacino d’utenza del centro di 
riciclaggio 

1. Der Recyclinghof für Wertstoffe und Schad-
stoffe der Gemeinde Laas befindet sich auf 
Bp. 821 K.G. Laas. 

1. Il centro di riciclaggio per materiali recupe-
rabili e per sostanze nocive, istituito dal Co-
mune di Lasa, é situato in corrispondenza 
della p.ed. 821 C.C. Lasa. 

2. Auf diesem wird die Anlieferung von 
gefährlichen und nicht gefährlichen 
Hausabfällen sowie dem Hausmüll 
gleichartigen, nicht gefährlichen 
Sonderabfälle, welche im Einzugsgebiet 
der Gemeinde Laas anfallen, zugelassen. 

2. In questo centro di riciclaggio è consentito 
lo scarico di rifiuti urbani pericolosi e non 
pericolosi nonché rifiuti speciali non 
pericolosi similari agli urbani dal bacino di 
utenza del Comune di Lasa. 

Art. 03 Art. 03 

Führung - Öffnungszeiten Direzione - orario per le consegne 

1. Der Gemeindeausschuss legt mit eigenem 
Beschluss die Öffnungszeiten des Recyc-
linghofes für die Entgegennahme der im 
Art. 04 angeführten Abfälle fest. 

1. La Giunta comunale stabilisce con propria 
deliberazione l'orario di apertura del centro 
di riciclaggio per la consegna dei generi di 
rifiuti, elencati nell'art. 04. 

2. Auf dem Recyclinghof ist während der Öff-
nungszeiten ständig eine geschulte, von der 
Gemeindeverwaltung bzw. vom Unterneh-
men, welches den Recyclinghof führt, be-
auftragte Person zur Entgegennahme der 
Wert- und Schadstoffe anwesend. 

2. Durante l'orario di apertura si trova in can-
tiere stabilmente una persona esperta, in-
caricata dall'Amministrazione comunale risp. 
dalla ditta, che gestisce il centro di riciclag-
gio, la quale prende in consegna il mate-
riale recuperabile e le sostanze nocive. 

3. Aus Diensterfordernissen können zeitweili-
ge Schließungen angeordnet werden. 

3. Per necessitá di servizio possono essere di-
sposti dei periodi di chiusura dell’impianto. 

4. Der Zutritt zum Recyclinghof ist lediglich 
gestattet, um Abfälle abzuliefern oder all-
gemein den Dienst des Recyclinghofes in 
Anspruch zu nehmen. Der Aufenthalt ist auf 
die dazu notwendige Zeit zu beschränken. 

4. L’ingresso al centro di riciclaggio é consen-
tito soltanto per depositare rifiuti o per usu-
fruire dei servizi del centro di riciclaggio. La 
permanenza nell’impianto é limitata al tem-
po strettamente necessario. 

5. Das Betreten des Recyclinghofes erfolgt 
auf eigene Gefahr. Eltern haften für ihre 
Kinder. 

5. L’ingresso al centro di riciclaggio é a pro-
prio rischio e pericolo. Per i bambini rispon-
dono i genitori. 
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Art. 04 Art. 04 

Zur Anlieferung zugelassene 
Abfallstoffe 

Genere di rifiuti ammessi 

1. Vorbehaltlich aller gesetzlichen Bestimmun-
gen wird die Anlieferung der in der Anlage 
A) angeführten Abfallarten und -mengen er-
laubt. 

1. Salvo quanto stabilito dalla normativa in 
proposito é consentita la consegna delle ti-
pologie e quantitativi di rifiuti, di cui all’alle-
gato A). 

Art. 05 Art. 05 

Annahme der Abfälle Accettazione dei rifiuti 

1. Die Annahme der verschiedenen Wertstof-
fe, der gefährlichen und der nicht gefährli-
chen Abfälle am Recyclinghof erfolgt aus-
schließlich in Anwesenheit des zuständigen 
Dienstpersonals, dessen Hinweise jeder-
zeit zu befolgen sind. 

1. L’accettazione dei diversi rifiuti recuperabili, 
dei rifiuti pericolosi e non pericolosi presso 
il centro di riciclaggio deve avvenire esclu-
sivamente in presenza del suo responsabi-
le, osservando scrupolosamente le sue in-
dicazioni. 

2. Die Abfälle müssen getrennt in die eigenen, 
aufgestellten und entsprechend gekenn-
zeichneten Behälter oder gekennzeichneten 
Bereiche abgeliefert werden, u.z. entspre-
chend den Weisungen des zugeteilten 
Dienstpersonals. Bei Nichtbeachtung dieser 
Weisungen werden die Abfälle zurückge-
wiesen. 

2. I materiali devono essere depositati nei con-
tenitori o nei spazi appositamente installati 
e debitamente contrassegnati, in base alle 
indicazioni degli addetti. In caso di mancato 
rispetto delle indicazioni, i materiali verran-
no respinti. 

3. Haushalte haben die Möglichkeit, die in der 
Anlage A), Buchstabe a), angegebenen 
Abfälle anzuliefern. 

3. Le famiglie possono depositare tutti i rifiuti 
indicati nell’allegato A), lettera a). 

4. Betriebe können die in der Anlage A), Buch-
stabe b), angegebenen, nicht gefährlichen 
Abfälle anliefern. Voraussetzung für die An-
nahme dieser betrieblichen Abfälle ist: 

4. Le aziende possono depositare tutti i rifiuti 
non pericolosi indicati nell’allegato A), lette-
ra b), Presupposto fondamentale per l’ac-
cettazione di tali rifiuti aziendali è: 

• die Mitgliedschaft eines Verbandes (Süd-
tiroler Bauernbund SBB, Landesverband 
der Handwerker LVH, Handels- und 
Dienstleistungsverband Südtirol HDS, 
Hoteliers- und Gastwirteverband HGV, 
Unternehmerverband Südtirol, u.a.), wel-
cher mit dem Südtiroler Gemeindenver-
band Genossenschaft das Abkommen vom 
Oktober 2012 abgeschlossen hat. 

• l’appartenenza ad un’Associazione (Unio-
ne Agricoltori e Coltivatori Diretti Sudtiro-
lesi, Associazione Provinciale dell’Artigia-
nato APA, Unione Commercio Turismo 
Servizi Alto Adige, Albergatori e Associa-
zione Albergatori, Assoimprenditori Alto 
Adige, ecc.), che ha stipulato l’accordo 
con il Consorzio dei Comuni della Provin-
cia di Bolzano Società Cooperativa del 
ottobre 2012. 

• der Eintragung in das Verzeichnis der 
Umweltfachbetriebe, Kat. 2-bis. 

• l’iscrizione all’albo nazionale gestione 
rifiuti, cat. 2-bis. 

Auf Anfrage des Dienstpersonals müssen 
die Erzeuger diese Vereinbarung bzw. das 
Abkommen vorzeigen. 

Su richiesta del personale di servizio, i pro-
duttori (aziende) devono produrre tale con-
venzione oppure l’accordo. 

5. Die jährlichen angelieferten Höchstmengen 
von Abfällen, wie in der Anlage A) ange-
führt, dürfen nicht überschritten werden. 

5. Le quantità massime annuali di rifiuti confe-
rite, come indicate nell’allegato A), non pos-
sono essere superate. 
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6. Die gefährlichen Abfälle sind direkt dem Re-
cyclinghofleiter zu übergeben, welcher die-
se dann in den eigens vorgesehenen Schad-
stoffbereich (Großcontainer oder Räumlich-
keit) zur Zwischenlagerung bringt. 

6. I rifiuti pericolosi devono essere consegnati 
direttamente al responsabile, il quale prov-
vede a depositarli negli spazi idonei (con-
tainer o locali) per lo stoccaggio. 

7. Die Gemeindeverwaltung kann zu den Ab-
fallarten laut Anlage A) - nach Ermessen 
und vorbehaltlich Änderung der Betriebs-
genehmigung - weitere Abfallarten hinzufü-
gen oder löschen. 

7. Per quanto riguarda le tipologie di rifiuti in-
dicate nell’allegato A), l’Amministrazione 
comunale potrà - previa variazione del-
l’autorizzazione d’esercizio - aggiungere o 
togliere ulteriori tipi di rifiuti. 

Art. 06 Art. 06 

Lagerung der Abfälle Deposito dei rifiuti 

1. Im Recyclinghof dürfen ausschließlich die 
unter Art. 04 angegebenen Abfallarten ge-
lagert werden. Die Lagerung der Abfälle ist 
ausschließlich an den vorgesehenen Stel-
len und in den vorgesehenen Spezialcon-
tainern zugelassen. 

1. Nel centro di riciclaggio si possono conferi-
re e depositare esclusivamente le tipologie 
di rifiuti indicati nell’art. 04. Il deposito dei 
rifiuti è consentito esclusivamente negli spa-
zi e nei contenitori speciali all’uopo previsti. 

2. Die Modalitäten für die Lagerung der 
Abfälle müssen gemäß Beschluss der 
Landesregierung Nr. 513 vom 14.07.2020 
eingehalten werden. 

2. Le modalità per lo stoccaggio dei rifiuti 
devono avvenire secondo la deliberazione 
della Giunta provinciale n. 513 del 
14.07.2020. 

3. Es ist absolut verboten, Abfälle ungeord-
net, auf freien Flächen zu lagern. 

3. È assolutamente vietato il deposito di rifiuti 
in modo disordinato sulle aree libere. 

Art. 07 Art. 07 

Zur Anlieferung nicht zugelassene 
Abfälle 

Rifiuti non depositabili 

1. Zur Anlieferung nicht zugelassen werden: 1. Non è consentito depositare i seguenti rifiuti: 

• Abfälle, die nicht im Art. 04 angeführt sind • rifiuti non compresi nelle tipologie indicate 
nell’art. 04 

• wenn die vorgeschriebene Abgabemenge 
überschritten wird 

• se viene superato il volume prescritto 

• wenn für die Anlieferung nicht geeignete 
Behälter verwendet werden 

• se per la consegna dei rifiuti non vengono 
usati appositi contenitori 

• Abfälle, bei denen Materialien ohne ent-
sprechende Deklaration untergemischt 
wurden 

• rifiuti, tra i quali siano mescolati diversi 
materiali senza la relativa dichiarazione 

• Restmüll • rifiuti solidi urbani 
• wenn es bei der Entleerung bzw. beim 

Umschütten im Recyclinghof zu erhebli-
chen Emissionen kommen kann 

• se in sede di scarico ovvero di travaso si 
potrebbero manifestare emissioni di note-
vole portata 

2. Wenn es beim unsachgemäßen Entladen 
zu erheblicher Verunreinigung und sonsti-
gen Emissionen kommt, geht der Reini-
gungsaufwand sowie alle diesbezüglich an-
fallenden Kosten zu Lasten des Verursa-
chers. 

2. Se a causa di conferimenti o svuotamenti 
non conformi al presente Regolamento, si 
dovessero verificare consistenti inquina-
menti od altre emissioni, le spese per la 
bonifica o depurazione come pure gli altri 
costi, che ne dovessero essere generati, 
sono a carico dell’autore. 
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Art. 08 Art. 08 

Personal - Recyclinghofleiter Personale - Capo del centro di 
riciclaggio 

1. Auf dem Recyclinghof muss während der 
Öffnungszeiten ständig eine geschulte, von 
der Gemeindeverwaltung bzw. vom Unter-
nehmen, welches den Recyclinghof führt, 
beauftragte Person zur Entgegennahme 
der Abfälle anwesend sein. 

1. Durante l'orario di apertura nel centro di 
raccolta si deve sempre trovare una perso-
na esperta e addestrata, incaricata dal Co-
mune risp. dalla ditta, che gestisce il centro 
di riciclaggio, la quale prende in consegna i 
rifiuti. 

2. Das Dienstpersonal ist zuständig für die 
Kontrolle der angelieferten Abfälle. Es weist 
die Bürger an, wo die verschiedenen Mate-
rialien abzulagern sind und überprüft auch 
die Sortenreinheit der Abfälle. 

2. Il personale di servizio è responsabile dei 
controlli sul conferimento dei rifiuti. Lo stes-
so personale indica agli utenti i punti di con-
ferimento dei vari rifiuti e sorveglia il corret-
to assortimento degli stessi. 

3. Die Verantwortung für den Betrieb und die 
Führung des Recyclinghofes obliegt dem 
von der Gemeinde ernannten Recycling-
hofleiter. Der Recyclinghofleiter erlässt die 
für die effiziente Führung des Recycling-
hofes notwendigen Anweisungen. 

3. La responsabilità per il centro di riciclaggio 
è affidata al responsabile del centro di rici-
claggio nominato dal Comune. Il capo del 
centro di riciclaggio dá le necessarie dispo-
sizioni per una efficiente gestione del cen-
tro di riciclaggio. 

4. Der Recyclinghofleiter ist im besonderen 
zuständig: 

4. Il responsabile del centro di riciclaggio è re-
sponsabile, nello specifico: 

• dass nur jene Abfälle angenommen wer-
den, welche in dieser Verordnung in der 
Anlage A) angeführt sind; 

• che vengano accettati solo quei rifiuti in-
dicati nell’allegato A) del presente Rego-
lamento; 

• für die ordnungsgemäße Führung des vi-
dimierten Ein- und Ausgangsregisters laut 
Art. 17 des L.G. vom 26.05.2006, Nr. 04, 
i.g.F.; 

• della corretta tenuta del registro vidimato 
di carico e scarico dei rifiuti secondo l’art. 
17 della L.P. 26.05.2006, nr. 04, in vigo-
re; 

• dass der Abtransport der Abfälle nur durch 
Unternehmen und Fahrzeuge erfolgt, wel-
che im Besitz einer gültigen Genehmigung 
für den Transport der jeweiligen Abfälle 
sind; 

• che il trasporto in uscita dei rifiuti avven-
ga solo attraverso aziende e mezzi, che 
siano in possesso di autorizzazioni in cor-
so di validità per la movimentazione dei 
singoli rifiuti; 

• dass die für den Transport bestimmten Do-
kumente (Abfallerkennungsschein, usw.) 
laut Art. 19 des L.G. vom 26.05.2006, Nr. 
04, i.g.F., beim Abtransport der Abfälle 
korrekt ausgefüllt sind und dem Fahrer 
mitgegeben werden; 

• della corretta compilazione dei documenti 
previsti per il trasporto in uscita dei rifiuti 
(dichiarazione di riconoscibilità del rifiuto 
ecc.) previsti dall’art. 19 della vigente L.P. 
26.05.2006, nr. 04, nonché della loro pun-
tuale consegna all’autista incaricato; 

• alle Verpflichtungen in Bezug zu dem 
neuen System zur Rückverfolgbarkeit der 
Abfälle einzuhalten und umzusetzen,; 

• del rispetto e della corretta applicazione 
di tutte le norme ed obblighi in materia di 
tracciabilità dei rifiuti contenuti nel nuovo 
sistema; 

• für die Einhaltung und Umsetzung der 
Bestimmungen dieser Verordnung; 

• del rispetto e della corretta applicazione 
delle norme previste nel presente Rego-
lamento; 

5. Anlieferungen, die nicht zugelassene Abfäl-
le beinhalten, sind vom Recyclinghofleiter 
zurückzuweisen. 

5. Dal capo del centro di riciclaggio è da rifiu-
tare la consegna di rifiuti non ammessi. 
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6. Das Gelände muss vom Dienstpersonal 
ständig sauber gehalten werden. 

6. L’area del centro di riciclaggio deve essere 
mantenuta costantemente pulita dal perso-
nale di servizio. 

7. Der Recyclinghofleiter hat fallweise zu ent-
scheiden, ob die Menge der angelieferten 
Abfälle, welche einer Anlieferbegrenzung 
unterliegen, angenommen werden können 
oder anderweitig fachgerecht zu entsorgen 
sind. 

7. Il capo del centro di riciclaggio decide a se-
condo dei casi, tenendo conto delle capaci-
tà disponibili, se le quantità dei rifiuti sog-
getti alla consegna limitata, possono esse-
re accettati o se devono essere depositate 
in altre parti a buona regola d’arte. 

8. Es obliegt dem Dienstpersonal, Verstöße 
gegen diese Verordnung zu ahnden und 
die Gemeindeverwaltung über allfällige Vor-
kommnisse zu informieren. 

8. E’ compito degli addetti di rilevare eventuali 
infrazioni del presente Regolamento e di 
informare l’Amministrazione comunale ri-
guardo ad ogni evento. 

Art. 09 Art. 09 

Eigentum der Abfälle Proprietá dei rifiuti 

1. Ab dem Zeitpunkt der Entladung der Abfäl-
le im Recyclinghof bzw. ab Einführung in 
einen Container/Behälter gehen die Abfälle 
in das Eigentum der Gemeinde über. Jeder 
in den Abfällen gefundene Wertgegenstand 
wird als „Fundgut“ betrachtet und es finden 
die Bestimmungen laut Art. 927 und 
folgende des Bürgerlichen Gesetzbuches 
Anwendung. 

1. Dal momento dell'operazione di scarico al 
centro di riciclaggio o dal momento del de-
posito in un contenitore, il rifiuto diventa di 
proprietá del Comune. Qualsiasi oggetto di 
valore ritrovato nei rifiuti viene considerato 
come “oggetto rinvenuto”. Valgono in ma-
teria le disposizioni contenute nell’art. 927 
e seguenti del Codice Civile. 

2. Die Behälter dürfen nur vom Dienstperso-
nal durchsucht und entleert werden. Bei 
Notwendigkeit, nach verlorenen Gegen-
ständen zu suchen, ist das dem Dienst zu-
geteilte Personal zu verständigen. 

2. I contenitori non possono essere né ispe-
zionati né vuotati, se non dal personale ad-
detto al servizio. Nel caso vi sia necessità 
di ricerca di oggetti smarriti, deve esserne 
informato il personale addetto. 

Art. 10 Art. 10 

Gebühren und Verrechnung Tassa e conteggio 

1. Die Recyclinghofgebühren werden jährlich 
vom Gemeindeausschuss mit eigener Maß-
nahme festgelegt, welche auch die nähe-
ren Verrechnungsmodalitäten vorgibt. 

1. La tassa per il centro di raccolta viene fis-
sata annualmente con un apposito provve-
dimento della Giunta comunale, il quale re-
gola anche le modalitá di conteggio. 

Art. 11 Art. 11 

Verbote Divieti 

1. Es ist verboten: 1. E’ vietato: 

• Abfälle außerhalb des eingegrenzten Areals 
und außerhalb der Öffnungszeiten abzule-
gen oder zu hinterlegen; 

• il deposito o l’abbandono di rifiuti, com-
presi quelli consentiti, al di fuori delle aree 
delimitate ed al di fuori degli orari previsti; 

• Abfälle jeder Art über die Umzäunung des 
Recyclinghofes zu werfen; 

• gettare materiali di qualsiasi genere all’in-
terno del centro riciclaggio oltre lo steccato 

• unbefugt das Areal zu betreten; • accedere all’area senza autorizzazione; 
• sich den Anordnungen des Dienstperso-

nals zu widersetzen; 
• non attenersi scrupolosamente alle dispo-

sizioni del personale di servizio; 
• nach Abfällen, Materialien oder sonstigen 

Gegenständen zu suchen und an sich zu 
nehmen; dies gilt sowohl für die Erzeuger 
als auch für das Dienstpersonal; 

• andare alla ricerca di rifiuti, materiali o al-
tri oggetti come pure appropriarsene; la 
disposizione vale sia per i produttori, gli 
altri utenti ed anche per il personale di 
servizio; 
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Art. 12 Art. 12 

Durchführungsbestimmungen Norme di attuazione 

1. Der Gemeindeausschuss beschließt die für 
die ordnungsgemäße Durchführung des 
Dienstes notwendigen Maßnahmen unter 
Beachtung der vorliegenden Verordnung. 
Es liegt im Ermessen des Gemeindeaus-
schusses, einen zuständigen Referenten 
zu ernennen. 

1. La Giunta comunale delibera le norme ne-
cessarie per un regolare svolgimento del 
servizio, rispettando il presente Regola-
mento. È di facoltá della Giunta comunale 
nominare un assessore competente. 

Art. 13 Art. 13 

Strafmaßnahmen Sanzioni 

1. Gemäß Art. 43, Absatz 02, des L.G. vom 
26.05.2006, Nr. 04, i.g.F., ist die Gemeinde 
für die Anwendung der Verwaltungsstrafen 
im Bereich Hausmüll zuständig und sieht 
für die illegale Hausmüllentsorgung und Ab-
lagerung von Abfällen die diesbezüglichen 
Verwaltungsstrafen an. Die Höhe der Stra-
fe für die einzelnen Übertretungen wird im 
Rahmen seiner Zuständigkeit durch den 
Bürgermeister im Sinne der geltenden Be-
stimmungen verhängt. 

1. Ai sensi dell’art. 43, comma 02, della L.P. 
26.05.2006, nr. 04, in vigore, il Comune é 
competente per l’irrogazione delle sanzioni 
amministrative nel settore dei rifiuti urbani 
ed applica, per lo smaltimento illegale di ri-
fiuti urbani ed il deposito di rifiuti, le relative 
sanzioni amministrative. L’ammontare delle 
sanzioni per le singole violazioni viene in-
flitto dal Sindaco, nel ramo delle sue com-
petenze ed ai sensi delle vigenti norme. 

2. Für alle jene Fälle, die nicht ausdrücklich 
durch die vorliegende Verordnung geneh-
migt sind, finden die Bestimmungen der Ge-
meindeordnung über die Bewirtschaftung 
der Hausabfälle und der den Hausabfällen 
gleichgestellten Sonderabfälle, der Hygie-
ne, des Polizeiwesen, der Kanalisierungs-
dienste sowie die geltenden Bestimmungen 
des Landes und des Staates im Bereich 
der Abfallentsorgung Anwendung. 

2. In tutti i casi, che non sono espressamente 
disciplinati dal presente Regolamento, si 
applicano le disposizioni del Regolamento 
comunale del servizio di gestione dei rifiuti 
urbani e speciali assimilati, di igiene, di for-
ze dell’ordine e fognature nonché le vigenti 
norme statali e provinciali di gestione dei ri-
fiuti. 

Art. 14 Art. 14 

Inkrafttreten dieser Verordnung Entrata in vigore di questo Regolamento 

1. Diese Verordnung tritt ab dem Datum der 
Vollstreckbarkeit des Genehmigungsbe-
schlusses in Kraft. 

1. Il presente Regolamento entra in vigore a 
decorrere della data di esecutività della de-
liberazione di approvazione. 

2. Jede bisherige Bestimmung, die mit der 
vorliegenden Verordnung in Widerspruch 
oder in Unvereinbarkeit steht, wird abge-
schafft. 

2. Il presente Regolamento annulla ogni pre-
cedente disposizione contraria o difforme 
rispetto all’attuale disciplina. 

 
 

DIE BÜRGERMEISTERIN/LA SINDACA: DER SEKRETÄR/IL SEGRETARIO: 
Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 

(digital unterzeichnet - firmato digitalmente) (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 
 
 

 



Anlage A) 
zur Betriebsordnung des Recycling-
hofes für Wertstoffe und Schadstoffe 

der Gemeinde Laas 

Allegato A) 
al Regolamento del centro di riciclaggio 

per i materiali recuperabili e delle sostan-
e nocive del Comune di Lasa 

 
a) Hausabfälle (Haushalte) a) Rifiuti urbani (famiglie): 

 

Abfall-
kennziffer 

codice 
rifiuto 

Abfallbeschreibung 

Menge 
/ Jahr 

quantità 
/ anno 

Descrizione Rifiuto 

 Wertstoffe  Materiali riutilizzabili 

15 01 01 Verpackungen aus Papier und Pappe 
unbegrenzt / 

illimitato 
Imballaggi in carta e cartone 

15 01 02 Verpackungen aus Kunststoff 
unbegrenzt / 

illimitato 
Imballaggi in plastica 

15 01 04 Verpackungen aus Metall 
unbegrenzt / 

illimitato 
Imballaggi in metallo 

15 01 05 Verbundverpackungen 
unbegrenzt / 

illimitato 
Imballaggi in materiali compositi 

15 01 06 Gemischte Verpackungen 
unbegrenzt / 

illimitato 
Imballaggi in materiali misti 

15 01 07 Verpackungen aus Glas 
unbegrenz / 

illimitato 
Imballaggi in vetro 

20 01 01 Papier und Pappe 
unbegrenzt / 

illimitato 
Carta e cartone 

20 01 02 Glas 
unbegrenzt / 

illimitato 
Vetro 

20 01 08 
Biologisch abbaubare Küchen- und Kanti-
nenabfälle 

unbegrenzt / 
illimitato 

Rifiuti biodegradabili di cucine e mense 

20 01 25 Speiseöle und -fette 
unbegrenzt / 

illimitato 
Oli e grassi alimentari 

20 01 40 Metalle 
unbegrenzt / 

illimitato 
Metallo 

 Gefährliche Hausabfälle  Rifiuti urbani pericolosi 

02 01 08 * 
Abfälle von Chemikalien für die Landwirt-
schaft, die gefährliche Stoffe enthalten 

unbegrenzt / 
illimitato 

Rifiuti agrochimici contenenti sostanze peri-
colose 

07 06 08 * 
Andere Reaktions- und Destillationsrück-
stände 

unbegrenzt / 
illimitato 

Altri fondi e residui di reazione 

13 02 05 * 
Nichtchlorierte Maschinen-, Getriebe- und 
Schmieröle auf Mineralölbasis 

unbegrenzt / 
illimitato 

Scarti di olio minerale per motori, ingranag-
gi e lubrificazione, non clorurati 

13 02 08 * 
Andere Maschinen-,Getriebe- und Schmier-
öle 

unbegrenzt / 
illimitato 

Altri oli per motori, ingranaggi e lubrificazio-
ne 

15 01 10 * 
Verpackungen, die Rückstände gefährlicher 
Stoffe enthalten oder durch gefährliche 
Stoffe verunreinigt sind 

unbegrenzt / 
illimitato 

Imballaggi contenenti residui di sostanze 
pericolose o contaminati da tali sostanze 

16 01 07 * Ölfilter 
unbegrenzt / 

illimitato 
Filtri dell’olio 

16 06 01 * Bleibatterien 
unbegrenzt / 

illimitato 
Batterie al piombo 

20 01 13 * Lösemittel 
unbegrenzt / 

illimitato 
Solventi 

20 01 14 * Säuren 
unbegrenzt / 

illimitato 
Acidi 

20 01 15 * Laugen 
unbegrenzt / 

illimitato 
Sostanze alcaline 

20 01 19 * Pestizide 
unbegrenzt / 

illimitato 
Pesticidi 

20 01 27 * 
Farben, Druckfarben, Klebstoffe und Kunst-
harze, die gefährliche Stoffe enthalten 

unbegrenzt / 
illimitato 

Vernici, inchiostri, adesivi e resine conte-
nenti sostanze pericolose 
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 Abfall-
kennziffer 

codice 
rifiuto 

Abfallbeschreibung 

Menge 
/ Jahr 

quantità 
/ anno 

Descrizione Rifiuto 

20 01 29 * 
Reinigungsmittel,die gefährliche Stoffe ent-
halten 

unbegrenzt / 
illimitato 

Detergenti contenenti sostanze pericolose 

20 01 33 * 

Batterien und Akkumulatoren, die unter 16 
06 01, 16 06 02 oder 16 06 03 fallen, sowie 
gemischte Batterien und Akkumulatoren, 
die solche Batterien enthalten 

unbegrenzt / 
illimitato 

Batterie e accumulatori, di cui alle voci 16 
06 01, 16 06 02 ovvero 16 06 03, nonché 
batterie e accumulatori non suddivisi conte-
nenti tali batterie 

 Andere Abfälle  Altri rifiuti 

08 03 18 
Tonerabfälle mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 08 03 17 fallen 

unbegrenzt / 
illimitato 

Toner per stampa esauriti, diversi da quelli, 
di cui alla voce 08 03 17 

16 01 03 Altreifen 
unbegrenzt / 

illimitato 
Pneumatici fuori uso 

17 01 07 
Gemische aus Beton, Ziegeln, Fliesen und 
Keramik, mit Ausnahme derjenigen, die un-
ter 17 01 06 fallen 

unbegrenzt / 
illimitato 

Miscugli o scorie di cemento, mattoni, mat-
tonelle e ceramiche, diverse da quelle, di 
cui alla voce 17 01 06 

20 01 32 
Arzneimittel mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 20 01 31 fallen 

unbegrenzt / 
illimitato 

Medicinali diversi da quelli, di cui alla voce 
20 01 31 

20 01 38 
Holz mit Ausnahme desjenigen, das unter 
20 01 37 fällt 

unbegrenzt / 
illimitato 

Legno diverso da quello, di cui alla voce 20 
01 37 

20 02 01 Biologisch abbaubare Abfälle 
unbegrenzt / 

illimitato 
Rifiuti biodegradabili 

20 03 07 Sperrmüll 
unbegrenzt / 

illimitato 
Rifiuti ingombranti 

 RAEE - Elektro- und Elektronikaltgeräte  
RAEE - Rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche 

20 01 21 * 
Leuchtstoffröhren und andere, quecksilber-
haltige Abfälle 

unbegrenzt / 
illimitato 

Tubi fluorescenti ed altri rifiuti contenenti 
mercurio 

20 01 23 * 
gebrauchte Geräte, die Fluorchlorkohlen-
wasserstoffe enthalten 

unbegrenzt / 
illimitato 

Apparecchiature fouri uso contenenti cloro-
fluorocarburi 

20 01 35 * 

Gebrauchte, elektrische und elektronische 
Geräte, die gefährliche Bauteile (6) enthal-
ten, mit Ausnahme derjenigen, die unter 20 
01 21 und 20 01 23 fallen 

unbegrenzt / 
illimitato 

Apparecchiature elettriche ed elettroniche 
fuori uso, diverse da quelle, di cui alle voci 
200121 e 200123, contenenti componenti 
pericolose 

20 01 36 

Gebrauchte elektrische und elektronische 
Geräte mit Ausnahme derjenigen, die unter 
20 01 21, 20 01 23 und 20 01 35 fallen 
(Kat. R2) 

unbegrenzt / 
illimitato 

Apparecchiature elettriche ed elettroniche 
fuori uso, diverse da quelle, di cui alle voci 
200121, 200123 e 200135 

 
 
 
b) dem Hausmüll gleichartige Sonderabfälle 

(Betriebe) 
b) Rifiuti similari agli urbani (imprese) 

 

Abfall-
kennziffer 

codice 
rifiuto 

Abfallbeschreibung 

Menge 
/ Jahr 

quantità 
/ anno 

Descrizione Rifiuto 

08 03 
Abfälle aus HZVA von Druckfarben 
 

 
Rifiuti della produzione, formulazione, for-
nitura ed uso di inchiostri per stampa 

08 03 18 
Tonerabfälle mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 08 03 17 fallen 

20 Stück/pz. 
Tag/giorno 

20 Stück/pz. 
Jahr/anno 

toner per stampa esauriti, diversi da quelli 
di cui alla voce 08 03 17 

15 01 
Verpackungen (einschließl. getrennt gesam-
melter kommunaler Verpackungsabfälle) 

 
Imballaggi (compresi i rifiuti urbani di im-
ballaggio oggetto di raccolta differenziata) 

15 01 01 Verpackungen aus Papier und Pappe 

5 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

imballaggi in carte e cartone 
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Abfall-
kennziffer 

codice 
rifiuto 

Abfallbeschreibung 

Menge 
/ Jahr 

quantità 
/ anno 

Descrizione Rifiuto 

15 01 02 Verpackungen aus Kunststoff 

2 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

imballaggi in plastica 

15 01 04 Verpackungen aus Metall 

2 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

imballaggi in metallo 

15 01 05 Verbundverpackungen 

5 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

imballaggi in materiali composti 

15 01 07 Verpackungen aus Glas 

2 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

imballaggi in vetro 

20 01 
Getrennt gesammelte Fraktionen (außer 
15.01) 

 
frazioni oggetto di raccolta differenziata 
(tranne 15.01) 

20 01 01 Papier und Pappe 

2 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

carta e cartone 

20 01 02 Glas 

5 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

vetro 

20 01 36 
gebrauchte elektrische und elektronische 
Geräte mit Ausnahme derjenigen, die unter 
20 01 21, 20 01 23 und 20 01 35 

2 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

apparecchiature elettriche e elettroniche 
fuori uso, diverse da quelle di cui ai punti 
20 01 21, 20 01 23 e 20 01 35 

20 01 38 
Holz mit Ausnahme desjenigen, das unter 
20 01 37 fällt 

2 m³ Tag/giorno 

2 m³ Jahr/anno 

legno, diverso da quello di cui alla voce 20 
01 37 

20 01 40 Metalle 

2 m³ Tag/giorno 

500 m³ 
Jahr/anno 

metallo 

20 02 
Garten- und Parkabfälle (einschließlich 
Friedhofsabfälle) 

 
rifiuti prodotti da giardini e parchi (inclusi i 
rifiuti provenienti da cimiteri) 

20 02 01 kompostierbare Abfälle 

2 m³ 
Tag/giorno 

2 m³ 
Jahr/anno 

rifiuti biodegradabili 

20 03 Andere Siedlungsabfälle  altri rifiuti urbani 

20 03 07 Sperrmüll 

2 m³ Tag/giorno 

2 m³ 
Jahr/anno 

rifiuti ingombranti 

 


